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219038 ‐ ایمان کے اسباب اور ایمان کیلیے رکاوٹیں کون س چیزیں بنت یں۔

سوال

ایمان میں کون س چیز رکاوٹ بنت ہے اور ایمان کے اسباب کیا یں؟

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

اول: ایمان کے اسباب بت زیادہ یں ان میں سے چند کا ذکر کرتے یں:

نْزِلا انُونَ بِممونُونَ يموالْمو منْهم لْمالْع خُونَ فاسالر نَکا یہ فرمان ہے:   ل ہ تعالدلیل ال حصول علم، اس ک .1

الَيكَ وما انْزِل من قَبلكَ

ترجمہ: لین ان میں سے جو علم میں پختہ اور ایماندار یں وہ اس وح پر بھ ایمان لاتے یں جو آپ ک طرف

 نازل ک گئ ہے اور اس پر بھ جو آپ سے پلے نازل ک گئ تھ۔[النساء: 162 ]

 لَّذِينا للُهعةُ نَجرخا لْكَ الدَّارہے: ت بر نہ کریں، فرمانِ باری تعالحق بات قبول کرنا اور قبول کرنے سے ت .2

ينتَّقلْمةُ لباقالْعا وادفَس ضِ ورا ا فلُورِيدُونَ عي

ترجمہ: یہ آخرت کا گھر تو ہم ان لوگوں کے لئے مخصوص کردیتے یں جو زمین میں بڑائ یا فساد نیں

چاہتے اور (بتر) انجام تو پرہیز گاروں کے لئے ہے۔ [القصص: 83 ]

کائنات ک نشانیوں میں غور و فر، اس ک دلیل الہ تعال کا یہ فرمان ہے: انَّ ف خَلْق السماواتِ وارضِ .3

واخْتَفِ اللَّيل والنَّهارِ ياتٍ ول الْبابِ

ترجمہ: آسمانوں اور زمین ک پیدائش میں، اور رات اور دن کے باری باری آنے جانے میں ال عقل کے لیے بت

س نشانیاں  یں [آل عمران: 190 ]

الہ تعال کے فرامین کو جھٹلانے والوں کے انجام پر غور و فر، اس کے متعلق الہ تعال نے فرمایا: افَلَم يسيروا .4

ف ارضِ فَتَونَ لَهم قُلُوب يعقلُونَ بِها او آذَانٌ يسمعونَ

ترجمہ: کیا یہ لوگ زمین میں چلے پھرے نیں کہ ان کے دل ایسے ہو جاتے جو کچھ سمجھتے سوچتے اور

کان ایسے جن سے وہ کچھ سن ستے۔ [الحج: 46 ]

قرآن کریم اور الہ تعال کے شرع احامات میں موجود نشانیوں پر غور و فر ، اس ک دلیل الہ تعال کا یہ .5

فرمان ہے: كتَاب انْزلْنَاه الَيكَ مباركٌ ليدَّبروا آياته وليتَذَكر اولُو الْبابِ

https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/219038/%D8%A7%DB%8C%D9%85%D8%A7%D9%86-%DA%A9%DB%92-%D8%A7%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%88%D8%B1-%D8%A7%DB%8C%D9%85%D8%A7%D9%86-%DA%A9%DB%8C%D9%84%DB%8C%DB%92-%D8%B1%DA%A9%D8%A7%D9%88%D9%B9%DB%8C%DA%BA-%DA%A9%D9%88%D9%86-%D8%B3%DB%8C-%DA%86%DB%8C%D8%B2%DB%8C%DA%BA-%D8%A8%D9%86%D8%AA%DB%8C-%DB%81%DB%8C%DA%BA
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ترجمہ: جو کتاب ہم نے آپ ک طرف نازل ک ہے بڑی برکت وال ہے تاکہ لوگ اس ک آیات میں غور و فر

کریں اور ال عقل و دانش اس سے سبق حاصل کریں۔ [سورة ص: 29 ]

خواہش پرست سے دوری، فرمانِ باری تعال ہے: فَلذَلكَ فَادعُ واستَقم كما امرت و تَتَّبِع اهواءهم وقُل آمنْت بِما .6

انْزل اله من كتَابٍ

م دیا گیا ہے اس پر ڈٹ جائیے۔ اور ان کدعوت دیجئے اور جو آپ کو ح دین ک ذا آپ استرجمہ: ل

خواہشات پر نہ چلیے اور کہ دیجئے کہ : '' میں اس کتاب پر ایمان لایا جو الہ نے نازل ک ہے [الشورى: 15 ]

ای اور مقام پر فرمایا: ثُم جعلْنَاكَ علَ شَرِيعة من امرِ فَاتَّبِعها و تَتَّبِع اهواء الَّذِين  يعلَمونَ

پیروی کیجئے اور ان لوگوں ک طریقہ مقرر کیا ہے۔ آپ بس اس ک ترجمہ: پھر ہم نے آپ کے لئے دین  کا ای

خواہشات ک پیروی نہ کیجئے جو علم نیں رکھتے ۔[الجاثية: 18 ]

ال ایمان ک صحبت اختیار کریں اور کافروں سمیت گناہ گاروں ک صحبت سے دوری ، الہ تعال کا فرمان .1

ہے: ويوم يعض الظَّالم علَ يدَيه يقُول يا لَيتَن اتَّخَذْت مع الرسولِ سبِيً * يا ويلَتَ لَيتَن لَم اتَّخذْ فَُنًا خَليً * لَقَدْ

انِ خَذُونْسْطَانُ لانَ الشَّيكو ناءذْ جدَ اعرِ بالذِّك نع لَّنضا

ترجمہ: اس دن ظالم اپنے اتھوں کو کاٹے گا اور کے گا : کاش ! میں نے رسول کے ساتھ ہ اپن روش 

 اختیار ک ہوت۔  [27] کاش ! میں نے فلاں شخص کو دوست  نہ بنایا ہوتا۔  [28] اس نے تو میرے پاس

نصیحت آ جانے کے بعد مجھے با دیا اور شیطان تو انسان کو مصیبت پڑنے پر چھوڑ جانے  والا ہے۔

[الفرقان: 27 – 29 ]

راہ راست پر قائم عقل سلیم کو فیصل مانیں، جیسے کہ الہ تعال کا فرمان ہے: وقَالُوا لَو كنَّا نَسمع او نَعقل ما كنَّا .2

ف اصحابِ السعيرِ

ترجمہ: اور کیں گے کہ اگر ہم سنتے ہوتے یا عقل رکھتے ہوتے تو دوزخیوں میں شمار  نہ ہوتے ۔ [الملك :

[ 10

ملَيا ببح هال نَلکا فرمان ہے: و ہ تعالہ کفر اور گناہوں سے نفرت ، الکے کاموں سے محبت جب نی .3

ايمانَ وزَينَه ف قُلُوبِم وكره الَيم الْفْر والْفُسوق والْعصيانَ اولَئكَ هم الراشدُونَ

ترجمہ: لین الہ نے تمیں ایمان ک محبت دی اور اس محبت کو تمارے دلوں میں سجا دیا۔ اور کفر، عناد اور

نافرمان سے نفرت پیدا کر دی ۔ ایسے ہ لوگ دایت یافتہ یں۔ [الحجرات: 7 ]

ان تمام اسباب میں سے اہم ترین سبب یہ ہے کہ الہ تعال ک مشیئت شامل حال ہو، الہ تعال کے طرف سے .4

خیر و بھلائ مقدر میں لھ دی گئ ہو، اس کے متعلق الہ تعال کا فرمان ہے: واله يدْعو الَ دارِ السَم ويهدِي

يمتَقسم اطرص َلا شَاءي نم

طرف تم کو بلاتا ہے اور جس کو چاہتا ہے راہ راست پر چلنے ک کے گھر ک سلامت ہ تعالترجمہ: اور ال
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توفیق دیتا ہے۔ [يونس: 25]

دوم:

اس طرح ایمان کیلیے رکاوٹ بننے والے امور بھ بت زیادہ یں، ان میں سے چند یہ یں:

جالت اور ایمان ک اعل تعلیمات سے لاعلم اور ناآشنائ، الہ تعال کا فرمان ہے: بل كذَّبوا بِما لَم يحيطُوا .1

ينمةُ الظَّالباقانَ عك فيك فَانْظُر هِملقَب نم الَّذِين ذَّبكَ كذَلك وِيلُهتَا هِمتاا يلَمو هلْمبِع

ت ہ ابھوں نے  اپنے علم سے احاطہ نہ کیا تھا حالانوں نے اس چیز کو جھٹلا دیا جس کا انہ انترجمہ: بل

اس ک حقیقت ان   سامنے ہ نیں آئ تھ۔ اس طرح ان لوگوں نے بھ جھٹلا دیا جو ان سے پلے تھے پھر

دیھ لو، ظالموں کا کیا انجام ہوا ؟ [يونس: 39 ]

اس طرح فرمایا: ولَن اكثَرهم يجهلُونَ

ترجمہ: اور لین ان میں سے اکثر جال یں۔[الأنعام: 111 ]

ای اور مقام پر فرمایا: ولَن اكثَرهم  يعلَمونَ

ترجمہ: اور لین اکثر ان میں سے علم ہ نیں رکھتے۔[الأنعام: 37 ]

مَوندري تَابِ لَوْال لها نم يرثك دکا فرمان ہے: و ہ تعالیں، ال ودی ان میں ملوثحسد اور بغاوت، جیسے کہ ی .1

قالْح ملَه نيا تَبدِ معب نم هِمنْفُسنْدِ اع ندًا مسا حفَّارك مانيمدِ اعب نم

ترجمہ: ال کتاب میں سے اکثر لوگ یہ چاہتے یں کہ تمارے ایمان لانے کے بعد پھر سے تمیں کافر بنا دیں۔

ہ اس سے قبل ان پر حق بات واضح ہو چوجہ ان کا وہ حسد ہے جو ان کے سینوں میں ہے جب جس ک

ہے۔ [البقرة: 109 ]

تبر، فرمانِ باری تعال ہے: ساصرِف عن آيات الَّذِين يتَبرونَ ف ارضِ بِغَيرِ الْحق وانْ يروا كل آية  يومنُوا بِها .2

ينلا غَافنْهانُوا عكنَا واتوا بِآيذَّبك منَّهكَ بِاذَل ًبِيس ذُوهتَّخي َالْغ بِيلا سورنْ ياو ًبِيس ذُوهتَّخي  ِشْدالر بِيلا سورنْ ياو

یں ۔ وہ خواہ کوئ پھیر دوں گا جو بلاوجہ زمین میں اکڑتے (یںان ک) آیتوں سے ان لوگوں ترجمہ: اور اپن

بھ نشان دیھ لیں اس پر ایمان نہ لائیں گے۔ اور وہ راہ دایت دیھ لیں تو اسے اختیار نیں کرتے اور اگر

گمراہ ک راہ دیھ لیں تو اسے فوراً اختیار کرتے یں۔ ان ک یہ حالت اس لیے ہے کہ انوں نے ہماری آیات

کو جھٹلا دیا اور ان سے لاپروائ کرتے رہے [الأعراف: 146 ]

هِملَيلْنَاكَ عسرا اوا فَمضرعنْ انے فرمایا: فَا ہ تعالاس کے بارے میں ال ،حق بات قبول کرنے سے رو گردان .3

حفيظًا

ترجمہ: پھر اگر وہ منہ موڑیں تو ہم نے آپ کو ان پر نران  بنا کر نیں بھیجا۔ [الشورى: 48 ]
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ةاميالْق موي ملَه اءسو يهف دِينا * خَالوِزْر ةاميالْق موي لمحي نَّهفَا نْهع ضرعا نا * مرلَدُنَّا ذِك ننَاكَ مقَدْ آتَيفرمایا: و ایسے ہ

ًمح

ترجمہ: نیز ہم نے اپنے اں سے آپ کو ذکر (قرآن) عطا کیا ہے۔  [99] جو شخص اس سے اعراض کرے گا وہ قیامت

کے دن گناہ کا بوجھ  اٹھائے ہوئے ہوگا۔ [100] وہ ہمیشہ اس حال میں ریں گے اور قیامت کے دن ایسا بوجھ

اٹھانا کیسا برا ہوگا ۔ [طه : 99 ‐ 101 ]

ای اور مقام پر فرمایا: فَاعرِض عن من تَولَّ عن ذِكرِنَا ولَم يرِد ا الْحياةَ الدُّنْيا

ترجمہ: تو آپ اس سے منہ موڑ لیں جو ہماری یاد سے منہ موڑے اور جس کا ارادہ بجز زندگان دنیا کے اور کچھ

نیں۔ [النجم: 29 ]

قَرِين لَه وطَانًا فَهشَي لَه ِضنُقَي نمحرِ الرذِك نع شعي نمنے فرمایا: و ہ تعالمزید سورت زخرف میں ال

ترجمہ: اور جو شخص رحمن کے ذکر سے آنھیں  بند کر لیتا ہے ہم اس پر ای شیطان مسلط کر دیتے یں جو اس

کا ساتھ بن جاتا ہے۔ [الزخرف: 36 ]

مدلل انداز میں ایمان ک حقیقت کا ادراک کرنے کے بعد بھ قبول کرنے سے پس  وپیش کرنا، الہ تعال کا .1

فرمان ہے: الَّذِين آتَينَاهم الْتَاب يعرِفُونَه كما يعرِفُونَ ابنَاءهم الَّذِين خَسروا انْفُسهم فَهم  يومنُونَ

ترجمہ: جن لوگوں کو کتاب دی گئ ہے وہ اسے (پیغمبر) کو یوں پچانتے یں جیسے  اپنے بیٹوں کو۔ مر جن

لوگوں نے اپنے آپ کو نقصان میں ڈال رکھا ہے وہ ایمان نیں لائیں گے ۔[الأنعام: 20 ]

مهقُلُوب هزَاغَ الا زَاغُوا ااور مقام پر فرمایا: : فَلَم ای

ترجمہ: پھر جب انوں نے کج روی  اختیار ک تو الہ تعال نے ان کے دل ٹیڑھے کر دیئے [الصف: 5 ]

نیز الہ تعال کا یہ بھ فرمان ہے: كذَلكَ يوفَكُ الَّذِين كانُوا بِآياتِ اله يجحدُونَ

ترجمہ: اس طرح وہ لوگ بائے جاتے رہے یں جو الہ ک آیات کا انار کیا کرتے تھے۔ [غافر: 63 ]

عیش و عشرت میں ڈوب کر آسائش پرست بن جانا، ایسے لوگوں کے بارے میں فرمایا: ويوم يعرض الَّذِين كفَروا .1

علَ النَّارِ اذْهبتُم طَيِباتم ف حياتم الدُّنْيا واستَمتَعتُم بِها فَالْيوم تُجزونَ عذَاب الْهونِ بِما كنْتُم تَستَبِرونَ ف ارضِ

بِغَيرِ الْحق وبِما كنْتُم تَفْسقُونَ

ترجمہ: اور جس دن کافر دوزخ پر پیش کئے جائیں گے (تو انیں کا جائے گا) تم دنیا ک زندگ میں پاکیزہ

چیزوں [٣١] سے اپنا حصہ لے چے اور ان سے مزے اڑا چے آج تمیں ذلت کا عذاب دیا جائے گا۔ یہ ان

باتوں کا بدلہ ہے کہ تم زمین میں ناحق اکڑ رہے تھے اور نافرمان کیا کرتے تھے۔  [الأحقاف: 20 ]
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ينفتْركَ مذَل لانُوا قَبك منَّهطرح فرمایا: ا اس

ترجمہ: بیش وہ اس سے پلے خوش حال تھے [الواقعة: 45 ]

حق اور ال حق کو حقیر سمجھنا، جیسے کہ الہ تعال نے نوح علیہ السلام ک قوم ک بات بتلاتے ہوئے فرمایا: .1

قَالُوا انُومن لَكَ واتَّبعكَ ارذَلُونَ

ترجمہ: انوں نے جواب دیا کیا ہم تجھ پر ایمان لائیں حالانہ تیری پیروی کرنے والے رذیل لوگ یں ۔[الشعراء:

[ 111

فسق و فجور میں مبتلا رہنا اور رحمن ک اطاعت سے شیطان ک بندگ میں مصروف ہو جانا، ایسے لوگوں .2

کے بارے میں الہ تعال نے فرمایا: كذَلكَ حقَّت كلمت ربِكَ علَ الَّذِين فَسقُوا انَّهم  يومنُونَ

یہ بات کہ ایمان نہ لائیں گے، تمام فاسق لوگوں کے حق میں ثابت ہو چ طرح آپ کے رب ک ترجمہ: اس

ہے ۔[يونس: 33 ]

سن دل، الہ تعال کا فرمان ہے: فَلَو اذْ جاءهم باسنَا تَضرعوا ولَن قَست قُلُوبهم وزَين لَهم الشَّيطَانُ ما كانُوا .3

يعملُونَ

ترجمہ: پھر جب ان پر ہمارا عذاب آیا تو وہ کیوں نہ گڑگڑائے ؟ مر ان کے دل تو اور سخت ہوگئے اور جو کام

وہ کر رہے تھے شیطان نے انیں وہ کام خوبصورت بنا کر دکھا دیئے [الأنعام: 43 ]

مالَهمعا لضاو ما لَهسوا فَتَعفَرك الَّذِينکا فرمان ہے: و ہ تعالنازل کردہ شریعت سے بغض رکھنا، ال ک ہ تعالال .4

مالَهمعطَ ابحفَا هال لنْزا اوا مرِهك منَّهكَ بِاذَل *

ترجمہ: اور جن لوگوں نے کفر کیا، ان کے لئے تباہ  ہے اور وہ ان کے اعمال برباد کردے گا۔[9] یہ اس لئے

کہ جو کچھ الہ نے نازل کیا تھا اسے انوں نے ناگوار سمجھا تو الہ نے ان کے اعمال ضائع کر دیئے۔

  [محمد: 8 ، 9 ]

مزید کیلیے آپ سوال نمبر: {31807} کا جواب بھ ملاحظہ کریں۔

والہ اعلم
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